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رونمایی از دو کتاب درباره 

حضرت زینب )س(

فارس| مراس��م رونمای��ی از دو کتاب 
»زینب کبری)س( پیام‌آور عاش��ورا« 
و » زینب فری��اد فرمند« ب��ا حضور و 
سخنرانی سیدمهدی خاموشی، رئیس 
سازمان تبلیغات اسلامی، سیداسماعیل 
منصوری‌لاریجانی، نویس��نده کتاب 
»زینب کبری)س( پیام‌آور عاش��ورا« 
و غلامحسین انصاری، مترجم کتاب 
»زینب فریاد فرمند« نوشته آنتون بارا در 
سالن همایش سازمان تبلیغات اسلامی 
برگزار می‌شود. مراسم رونمایی از این 
دو کتاب سه‌شنبه پنجم اسفند‌از ساعت 
14:30 تا 16 در سالن همایش سازمان 

تبلیغات اسلامی برگزار می‌شود. 

 توسعه و علوم انسانی

مه��ر|  گ��روه تاری��خ و تم��دن غرب 
پژوهشکده غرب‌شناسی و علم‌پژوهی 
پژوهشگاه علوم انس��انی و مطالعات 
فرهنگی س��خنرانی با عنوان توسعه و 
علوم انسانی درنگی بر سیر اندیشه‌های 
رض��ا داوری را برگ��زار می‌کن��د. 
س��خنران ای��ن جلس��ه محمدتقی 
طباطبایی اس��ت. این س��خنرانی ۱۱ 
اسفندماه ۹۳ از ساعت ۱۰ الی ۱۲ در 
سالن ادب واقع در بزرگراه کردستان، 
خیابان ایران‌شناسی )۶۴(، پژوهشگاه 
علوم انسانی و مطالعات فرهنگی، طبقه 

دوم برگزار می‌شود. 

 کتاب‌های اسلامی 

ایبن��ا| ش��ماره 56 و 57 »فصلنام��ه 
کتاب‌ه��ای اس�المی« ویژه به��ار و 
تابستان 1393 در یک مجلد منتشر شد. 
این فصلنامه پانزدهمین س��ال انتشار 
خود را س��پری می‌کند و امیرحس��ین 
شرافت، سردبیری آن را عهده‌دار است. 
»موسسه اطلاع‌رسانی اسلامی مرجع«، 
صاحب‌امتیاز و »پایگاه اطلاع‌رس��انی 
سراسری اسلامی )پارسا(«، تهیه‌کننده 
آن هستند. بخش نخس��ت فصلنامه، 
با س��خن س��ردبیر با عنوان »کمیت و 
کیفی��ت در کتاب دین��ی؛ نگرانی‌ها و 
دلمش��غولی‌ها« آغاز می‌شود. قسمت 
بعدی این فصلنامه، »راهنمای کاربران« 
نام دارد ک��ه در آن روش گردآوری و 
دس��ته‌بندی اطلاع��ات کتاب‌ه��ا به 
صورت کامل و جامع بیان شده است. 
ش��ماره 56 و 57 »فصلنامه کتاب‌های 
اس�المی« در 655 صفحه به بهای 12 

هزار تومان منتشر شده است. 

نشست نقد کتاب »سهروردی، افکار و آثار او« منتشر شد

اهدایی به ایرانیان فلسفه‌دوست
 خبر انتش��ار کتاب »س��هروردی، 
افکار و آث��ار او: تامل��ی در منابع 
فلس��فه اش��راق« نوش��ته کری��م 
مجتهدی برای کسانی که این استاد 
بازنشسته فلسفه دانشگاه تهران را 
بهتر می‌شناسند، ش��اید اندکی حیرت زده‌کرده باشد، چراکه مجتهدی تاکنون همه 
آثارش را در زمینه فلس��فه غرب ارائه کرده بود و خود نیز پی��ش از این بارها اظهار 
کرده که حوزه تخصصی‌اش فلسفه غرب است. با این حال اکنون کتاب تازه کریم 
مجتهدی درباره سهروردی از سوی انتشارات پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات 
فرهنگی به بازار عرضه شده اس��ت. کتابی که می‌تواند بحث‌ها و نکات تازه‌ای را 
درباره سهروردی و افکارش به دست دهد و برای علاقه‌مندان به فلسفه اسلامی راه 
تازه‌ای بگشاید. بعدازظهر یکشنبه سوم اسفندماه سرای اهل قلم میزبان سخنرانانی 
بود که در نقد کتاب تازه مجتهدی به بحث نشستند. در این نشست علاوه‌بر مجتهدی، 
حسن سیدعرب، نجفقلی حبیبی، سیماسادات نوربخش، غلامعلی حدادعادل و مالک 
شجاعی‌جشوقانی حضور داشتند و در باب این کتاب به سخن پرداختند. در ادامه 

بخشی از سخنان حاضران در این نشست را خواهید خواند. 

  می‌خواستم سهروردی را بهتر یاد بگیرم
کریم مجتهدی: ای��ن کتاب فقط اثری فلس��فی 
نیست و تا حدی جنبه‌های تاریخی هم دارد. علت 
پرداختن من به سهروردی در این کتاب برخلاف 
س��ایر کتاب‌هایم که درباره فلس��فه غرب است، 
یادگیری بوده و می‌خواستم سهروردی را بهتر یاد 
بگیرم. هر چند فکر نمی‌کنم به جایی رسیده باشم 

که کامل باشم، چون این کتاب مجموعه‌ای از پیشنهادهای تحقیق برای آینده است. 
س��هروردی بیش از هر متفکر ایرانی آیات قرآنی را در آثار خودش به زبان فارسی 
و عربی آورده اس��ت. من در این کتاب پیش��نهاد کردم براساس شباهت گفته‌های 
سهروردی با گفته‌های متفکران ایتالیایی در قرن 15 میلادی، منابع مشترک آنها کشف 
و بررسی شود. زمانی که ایرانیان می‌خواستند پس از حمله مغول سنت‌های ایرانی را 
احیا کنند از سهروردی کمک گرفتند. باید به این مطالعات تاریخی و ادبی توجه کنیم، 

چون فلسفه در مجموعه‌ای از تجلیات معنا پیدا می‌کند. 

  نماینده اخص فلسفه ایرانی اسلامی
حسن س��یدعرب:  یک قسم از س��وال‌ها درباره 
این کتاب این است که بر ما چه شده که مجتهدی 
اشراق را به ما تذکر داده که عهدمان را با آسمان از یاد 
نبریم؟ فیلسوف در خلأ تصمیم نمی‌گیرد. مجتهدی 
به گذشته برگشته و با سهروردی گفت‌وگو کرده 
است. شایگان در کتابی که درباره کربن نوشته، گفته 
است: »اگر کربن از هایدگر به سهروردی رفت آیا 

می‌توان از سهروردی به هایدگر رفت؟« چاپ کتاب مجتهدی پاسخی به این سوال 
است. این کتاب اهدا به ایرانیان فلسفه‌دوست است. این کتاب به‌طور برجسته‌ای از 
کتاب‌های دیگری که درباره س��هروردی نوشته شده متمایز است، چون این کتاب 
نگاهی مبتنی‌بر اندیشه ایرانی اسلامی و حتی ش��یعی دارد. وقتی مجتهدی درباره 
سهروردی کتاب می‌نویسد به این دلیل است که سهروردی نماینده اخص فلسفه 
ایرانی اسلامی است. گونه‌‌ای از اندیشه فلسفی ایرانی اسلامی در این کتاب مطرح شده 

و در واقع این اثر احیای این فلسفه است.

  یک پژوهش میان‌رشته‌ای
سیماس��ادات نوربخش: این اث��ر، یک پژوهش 
میان رشته‌ای اس��ت؛ کتاب از جنبه‌های مختلف 
بررسی شده و ریشه‌های فکری سهروردی و سیر 
افکارش و تاثیر او بر حکمای بعد از خودش به‌ویژه 
ملاصدرا آورده شده است. بخش نخست کتاب که 
زندگی‌نامه س��هروردی در آن مطرح شده اهمیت 
ویژه‌ای دارد، چون شاید کمتر در بین کتاب‌هایی که 

درباره سهروردی نوشته شده به این موضوع چنین اشاره شده است. مجتهدی در این 
کتاب درباره سفرهای سهروردی و علت‌هایش توضیح داده است.  سهروردی مدعی 
است احیاگر فلسفه ایران است و کمتر اتفاق افتاده این‌گونه به حکیمی نگاه کنیم که 
سنت فکری ایران باستان را احیا کند. سهروردی یکی از شخصیت‌های اصیل فکری 
در اسلام و ایران است. او توانسته میان میراث و ابداع هماهنگی ایجاد کند. مجتهدی 

نیز توانسته این هماهنگی را در کتابش نشان دهد. 

رابطه سهروردی با فیلسوفان غرب
نجفقلی حبیبی: آنچه برای من در این کتاب خیلی 
مهم است و در تمام تحقیقاتی که درباره سهروردی 
منتشر شده نیس��ت، یافتن رابطه س��هروردی با 
فیلسوفان غرب اس��ت. همچنین تاکنون درباره 
سرنوشت فلسفه اشراق مطلبی بیان نشده است. 
مطالعه این کتاب نشان می‌دهد چگونه تفکر اسلامی 
سبب تحرکات در غرب شده و یافتن بن‌مایه‌های 

فکری فیلسوفان غرب از این راه راحت‌تر و کتاب از این بابت بسیار ارزشمند است. 
البته درست است در این سال‌ها درباره سهروردی کار شده اما به این غنا نبوده است. 
مجتهدی با نشانه‌گیری خاصی وارد داستان‌های تمثیلی سهروردی شده و پیوند فلسفه 

اسلامی با فلسفه غربی را نشان داده است.

نظری به ‌سختی‌های مواجهه با هگل در ترجمه

گذر از پیچ‌وخم‌های ام‌الکتاب هگل
به بهانه ترجمه تازه شرح استرن از پدیدارشناسی روح  هگل، فیلس��وف نام‌آش��نای آلمان را ما 

ایرانیان بیش��تر به‌واس��طه کتاب معروف 
وی »پدیدارشناس��ی روح« می‌شناس��یم؛ 
کتابی که دستگاه عظیم فلس��فی او در آن 
شرح و بسط داده شده است. آشنایی دقیق 
و جامع نسبت به هگل بیشتر به زمان حال 
بازمی‌گردد، چراکه پیش از این ما عمدتا به 
جای فهم اندیشه هگل، از وی سوءاستفاده 
کرده‌ای��م. »از یک س��و، جریانات چپ و 
مارکسیس��تی بدون مطالعه خ��ود هگل، 
از او به‌عنوان مقدمه‌ای ب��رای مارکس نام 
می‌بردند و دیالکتیک را بهانه دست بردن 
به اس��لحه قرار می‌دادند و از سوی دیگر، 
جریانات راست‌گرای ناسیونالیستی دفاع 
هگل از س��لطنت و روح قومی را با روح 
ایرانی درهم‌می‌آمیختن��د و خود هگل در 
پس این سوءاس��تفاده‌ها پنهان مانده بود.« 
محمدمهدی اردبیلی، نویسنده و مترجم 
آثار هگل با بیان این مساله در گفت‌وگو با 
فرهیختگان می‌افزاید: »فلسفه هگل دشوار 
اس��ت و در ایران ترجمه و آشنایی با آن به 
60 سال گذشته می‌رسد اما متاسفانه در این 
60 سال کار تحقیقی جدی و ترجمه‌های 
خوب از هگل به ندرت انجام شده است.«

 آسیب‌شناسی ترجمه هگل 
کتاب تازه انتش��ارات ققنوس ب��ا عنوان 
»هگل و پدیدارشناس��ی روح« با ترجمه 
محمدمهدی اردبیلی و س��یدمحمدجواد 
سیدی این بحث را دوباره به میان کشید که 
هگل نزد ما چه جایگاهی دارد و این جایگاه 
در س��نت ترجمه ما چ��ه ویژگی‌هایی را 
شامل می‌شود. حدود 60 سال آشنایی ما با 
هگل، ترجمه‌های حمید عنایت و عبادیان، 
علی‌رغم تمام انتقادات، بیشتر از همه مورد 
توجه قرار گرفتند، چراکه به گفته اردبیلی 
در سال‌های اخیر نیز که هگل و آثارش در 
ایران بیشتر مورد توجه قرار گرفته است، 
تنها در ترجمه تفاس��یر مرب��وط به هگل 
موفق بوده‌ایم، اما در مورد خود آثار هگل، 
احتمالا به جز ترجمه حس��ن مرتضوی 
از بخش »منطقِ« کت��اب »دایره‌المعارف«، 
عمدتا ترجمه‌های بس��یار ضعیفی از آثار 
اصلی خود هگل منتش��ر ش��د. وی برای 
نمونه به کارهای پرایراد خانم جبلی و آقای 
ملک‌اسماعیلی اشاره می‌کند: »مخصوصا 
ترجمه خانم زیبا جبلی از پدیدارشناسی 
روح، یک فاجعه تمام‌عیار است که می‌توان 
گفت مشتی مهملاتِ بی‌ربط به نام هگل 
در آن س��رهم‌بندی شده اس��ت.« آخرین 
ترجمه کامل از »پدیدارشناسی روح« هگل 
نیز متعلق به باقر پرهام است که بنا بر نظر 
اردبیلی، هرچند بسیار دقیق‌تر و عمیق‌تر 
از ترجمه خانم جبلی اس��ت، اما همچنان 
ایرادات قابل‌توجهی دارد، به‌ویژه در زمینه 
منبع اصلی مورد استفاده، عنوان‌بندی‌ها، 
معادل‌گذاری‌ه��ای غیرقابل فهم و بی‌مبنا 
و نثرش که بعضا دچار دش��واری کاذب 
و بی‌جهت اس��ت. گرچ��ه گرایش چپ 
به هگل از گرایش‌های غال��ب در ایران و 
نثرهای بر جای مانده است، اما اردبیلی با 
مستثنی ندانستن خود از این گرایش معتقد 
 است »داش��تن رویکرد یا گرایش سیاسی
- فک��ری در مواجهه با هگل فی‌نفس��ه، 
نه‌تنها مورد انتقاد نیست، بلکه چه بسا قابل 
دفاع نیز هست.مگر شارح می‌تواند بدون 
رویکرد یا گرایش پیشینی با یک اثر یا متفکر 
مواجه شود؟ اما مشکل اینجاست که برخی 
اوقات گرایش‌ها و پیش‌فرض‌هایمان چنان 
ذهن ما را دربرمی‌گیرد که حتی نمی‌توانیم 
موضوع مورد نظرمان را به درستی ببینیم. 
نقد من نسبت به قرائت‌های چپ‌گرایانه 
و راست‌گرایانه نس��بت به هگل در ایران 
از این جنس است.« کتاب »پدیدارشناسی 
روح هگل« از مهم‌ترین آثار وی و درواقع 

ام‌الکتاب هگل محسوب می‌شود و تجربه 
نش��ان داده اس��ت که ایرانیان با این کتاب 
بهتر ارتباط برقرار می‌کنند.  محمدمهدی 
اردبیلی چندین سال اس��ت که با هگل و 
مسائل و مباحث مربوط به آن درگیر است. 
پایان‌نامه کارشناسی‌ارشد و رساله دکتری 
او نیز به فلس��فه هگل اختص��اص یافت. 
از ای��ن‌رو می‌توان گفت وی چندس��الی 
است که به صورت مستقیم با اندیشه هگل 
سروکار دارد.کتاب‌هایی چون »آگاهی و 
خودآگاهی در پدیدارشناسی روح هگل«، 
»دفترهای سیاس��ت مدرن یک )پنج متن 
سیاس��ی از ه��گل(«، »خودآگاهی هگلی 

و پساس��اختارگرایان 
فرانس��وی« و »واسازی 
هگل )نقده��ای دریدا 
ب��ر ه��گل(« حاص��ل 
ای��ن چندین س��ال کار 
 و پژوه��ش بر فلس��فه

 هگل است.

 ترجمه گروهی پدیدارشناس��ی 
روح در دانشگاه تهران

با توجه به اهمیت هگل در تاریخ فلس��فه 
غرب اما ترجمه‌های خوب و مناسب کمی 
درباره وی وجود دارد، هرچند مترجمان 
بسیاری به سراغ ترجمه آثار او، به‌ویژه از 

زبان آلمانی، رفته‌اند، ام��ا کمتر مترجمی 
توانسته در این راه به نحو باید و شاید توفیق 
یابد.اردبیلی توضی��ح می‌دهد خلأیی که 
در ترجمه آثار فیلسوفان مهم مثل اثر مهم 
پدیدارشناسی روح هگل، در ایران وجود 
دارد به این خاطر است که ما براساس علایق 
و دغدغه‌های ش��خصی به س��راغ چنین 
فیلسوفانی می‌رویم، در حالی که »در ترجمه 
یک اثر فلسفی مهم و شاخص، اصل را نباید 
بر ‌انگیزه‌ها و روش‌های شخصی گذاشت، 
بلکه دانش��گاه‌ها یا نهاده��ای فرهنگی و 
علمی باید با تعریف یک تیم متخصص به 
ترجمه آن اثر بپردازند که متاس��فانه چنین 
کارهایی در اولویت‌های 
فعالیت دانش��گاه‌های ما 
نیس��ت و بی��ش از آنکه 
به فکر ش��ناخت غرب 
باش��یم، به فکر نقد آنها 
هس��تیم.« البت��ه وی از 
یک تی��م به سرپرس��تی 
حمی��د طال��ب‌زاده در 
دانشگاه تهران نام می‌برد که در حال ترجمه 
تخصصی پدیدارشناسی هگل هستند اما 

گویا هنوز موفق به اتمام کار نشده‌اند.

 برخورد  با اصطلاحات تازه 
فیلسوفان مهم نظام‌ساز همیشه بزرگ‌ترین 

سازندگان لغات و وارد‌کننده اصطلاحات 
جدید در فلسفه هستند، از این‌رو ترجمه 
آثار آنها با دشواری‌های خاص خودشان 
همراه است چراکه ترجمه و معادل‌سازی 
این اصطلاحات به فارسی از بزرگ‌ترین 
دغدغه‌های پی��ش روی مترجمان و البته 
مخاطبان فارس��ی زب��ان این فیلس��وفان 
است. اردبیلی معتقد است حمید عنایت 
به‌عنوان پدر ترجمه‌های هگل در ایران با 
برساختن اصطلاحات خود کمک مهمی به 
ترجمه‌های بعدی درباره این فیلسوف کرده 
است. اردبیلی در برخورد با اصطلاحات 
عظیم و غریب ه��گل در ترجمه آثارش 
به قول خود هگل ارجاع می‌دهد و معتقد 
است. »در برخورد با اصطلاحات باید به 
گفته ه��گل رویکرد دیالکتیک��ی دوگانه 
»نفی در عین حفظ« را داشته باشیم. درواقع 
ما همان‌طور که از تجربیات گذش��تگان 
بهره می‌بریم باید به نقد آنها نیز بپردازیم. 
اگر اصطلاح مناس��بی در س��نت فلسفه 
ایرانی اسلامی ما وجود دارد، من ضرورتی 
در وارد کردن اصطلاحات جدید به زبان 
فارس��ی نمی‌بینم، گرچه با توضیح بیشتر 
درباره اصطلاح پیش��ین، می‌کوشم آنها را 

تکمیل‌ و به‌روزرسانی کنم.«

 ساده‌سازی 
در راستای فهم عقلانی

یکی از رفتارهایی که با متون سخت‌خوان 
و سخت فهم توسط شارحان فلاسفه انجام 
می‌شود، س��اده کردن آنهاست که همین 
امر همواره مورد انتقاد بوده است، چراکه 
منتقدان ساده‌سازی را به تعبیری، تخریب 
متن می‌دانند ک��ه با تغییر محتوا آس��یب 
جدی به آن وارد می‌کن��د. اردبیلی ضمن 
اذعان به اینکه هگل فیلسوف سخت فهم 
و س��خت‌خوانی اس��ت، ادعا می‌کند که 
بخش��ی از این دش��واری به خود هگل، 
فلس��فه او، نوع رویک��رد غیرعرفی‌اش 
نسبت به انسان و جهان و عدم آشنایی با 
بستر فکری- فرهنگی عصر هگل است، 
اما بخش دیگری از این دشواری، بیشتر 
به س��نت عرفان‌زده م��ا بازمی‌گردد که 
خوش داریم فلس��فه هگل را نیز همانند 
اشَعار و جملات عرفانی در قالب اسرار 
و رازهای غیرقابل فهم بخوانیم و تفسیر 
کنیم، چراکه در سنت عرفانی سر و رمز و 
راز حرف اول را می‌زند و بالاترین ارزش 
از آن چیزی است که هیچ‌کس معنی آن را 
نفهمد. در حالی که »ما چیزی به نام عقل 
داریم که توده مردم همه از آن برخوردار 
هس��تند. وقتی ه��گل در بافت و بس��تر 
عقلانی به بیان مطالب��ش می‌پردازد پس 
ما با چیز غیرقابل فهمی سروکار نداریم، 
بلکه با بیان آن به زب��ان عقلانی می‌توان 
درکش را حتی برای عموم مردم هم قابل 
فهم کرد. این عبارت از خود هگل است 
که همگان توانایی فهم فلسفه را دارند و 
البته این به معنای آن نیس��ت که همگان 
فلسفه را می‌فهمند.« اردبیلی معتقد است: 
»در ساده‌سازی و روان‌سازی متون باید 
راه میانه را انتخ��اب کرد، در هر صورت 
ترجمه خط قرمزهای��ی دارد که هیچ‌گاه 
نباید از آن عدول ک��رد و مهم‌ترین این 
خط‌قرمزه��ا تعهد م��ا به مت��ن و معنای 
آن اس��ت و اتفاقا همین تعهد اس��ت که 
باعث می‌ش��ود تا ما علاوه‌بر انتقال فهم 
معنا و واس��ازی آن در زبان مبداء، اقدام 
به بازسازی آن در زبان مقصد کنیم. و این 
خود به روان‌س��ازی متن می‌انجامد، زیرا 
زبان مقصد هم، نه زبان فارسی ناب پنهان در 
پستوها یا کتاب‌های کهن، بلکه زبان فارسی 

زنده مورد استفاده فارسی‌زبانان است.«

خبرنامــــــهگــــــــزارش

به‌رغم اهمیت هگل در تاریخ 
فلسفه غرب، ترجمه‌های 

خوب و مناسب کمی درباره 
وی وجود دارد

جلس�ه درس تفس�یر قرآن سیدمصطفی محقق‌داماد در مرکز نشر علوم اسلامی برگزار می‌شود. این 
جلس�ه پنجش�نبه هفتم اسفندماه با محوریت تفسیر سوره حجرات از س�اعت 16:30 برگزار می‌شود. 
جلس�ات تفسیر محقق‌داماد روزهای پنجش�نبه اول هر ماه در مرکز نشر علوم اسلامی، واقع در خیابان 
ش�ریعتی، پل رومی، پلاک 1790 برگزار می‌ش�ود. محقق‌داماد اس�تاد دانشکده حقوق دانشگاه شهید 
بهش�تی، عضو فرهنگس�تان علوم ایران و اس�تاد کرسی فقه و حقوق و فلس�فه است. مرکز نشر علوم 
اسلامی در سال 1361  تاسیس شد و در روزهای هفته جلسات و محافل علمی در زمینه مباحث مختلف 

فقه، اصول فلسفه، حقوق مدنی، فلسفه حقوق و تفسیر قرآن مجید تشکیل می‌شود. 

جلسه تفسیر قرآن محقق‌داماد برگزار می‌شود

سجاد صداقت
S.sedaghat@fdn.ir
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آگهی مناقصه عمومی
دانش��گاه آزاد اسلامی واحد مرودش��ت در نظر دارد عملیات 
تهیه و نصب س��ردخانه انبار واحد مرودش��ت، واقع در بلوار 
تخت جمش��ید را از طریق مناقصه عمومی به پیمانکار واجد 
ش��رایط واگذار نماید. لذا کلیه متقاضیان می‌توانند حداکثر تا 
10روز از تاریخ نشر آگهی به استثنای تعطیلات رسمی، جهت 
دریافت و تکمیل اوراق مناقصه به تدارکات دانش��گاه و یا به 
آدرس الکترونیکی دانش��گاه مراجعه و پیشنهادات خود را در 
پاکت‌های لاک و مهرش��ده ضمن درج موضوع مناقصه روی 

پاکت به دبیرخانه دانشگاه تسلیم نمایند. 
آدرس الکترونیکی دانشگاه جهت دریافت اسناد مناقصه:

www.miau.ac.ir
آدرس: مرودش��ت، کیلومتر 3 بلوار مرودشت- تخت‌جمشید، 
دانش��گاه آزاد اس�المی واح��د مرودش��ت،اداره ت��دارکات.   

تلفن:59-071433311150   تلفکس:071433311161

آگهی مناقصه عمومی
دانشگاه آزاد اسلامی واحد مرودشت در نظر دارد عملیات تهیه 
و نصب دوربین‌های مدار بسته واحد مرودشت، واقع در بلوار 
تخت جمش��ید را از طریق مناقصه عمومی به پیمانکار واجد 
ش��رایط واگذار نماید. لذا کلیه متقاضیان می‌توانند حداکثر تا 
10روز از تاریخ نشر آگهی به استثنای تعطیلات رسمی، جهت 
دریافت و تکمیل اوراق مناقصه به تدارکات دانش��گاه و یا به 
آدرس الکترونیکی دانش��گاه مراجعه و پیشنهادات خود را در 
پاکت‌های لاک و مهر ش��ده ضمن درج موضوع مناقصه روی 

پاکت به دبیرخانه دانشگاه تسلیم نمایند. 
آدرس الکترونیکی دانشگاه جهت دریافت اسنادمناقصه:

www. miau. ac. ir
آدرس: مرودش��ت، کیلومتر 3 بلوار مرودشت- تخت‌جمشید، 
دانشگاه آزاد اسلامی واحد مرودشت، اداره تدارکات.   تلفن: 

59-071433311150   تلفکس:071433311161

آگهی مزایده
دانشگاه آزاد اسلامی قزوین در نظر دارد بوفه خواهران مجتمع شهید 
عباس��پور را از طریق مزایده عمومی به پیمانکار واجد شرایط واگذار 
نمای��د. بنابراین کلیه متقاضیان می‌توانند ب��ا واریز مبلغ 10/000/000 
ري��ال ب��ه عن��وان س��پرده ش��رکت در مزای��ده به ش��ماره حس��اب 
1993611049 بان��ک ملت به نام دانش��گاه آزاد اس�المی قزوین و با 
مراجعه به امور حقوقی دانش��گاه واقع در قزوین بلوار نخبگان- بلوار 

پژوهشگران دانشگاه آزاد اسلامی قزوین در مزایده شرکت نمایند. 
- آخرین مهلت شرکت در مزایده 10 روز کاری از درج آگهی است. 

- هزینه آگهی بر عهده برنده مزایده است. 
- دانشگاه در رد یا قبول کلیه پیشنهادها اختیار کامل دارد. 

- به پیشنهادهای مشروط، مبهم و فاقد سپرده ترتیب اثر داده نخواهد شد. 
- پیشنهادها می‌بایست در دو پاکت مجزا:

پاکت الف( حاوی مدارک مزایده و ضمانتنامه یا رسید سپرده شرکت در مزایده
پاکت ب( حاوی قیمت پیشنهادی به صورت لاک و مهر شده تحویل داده شود.

آگهي مزايده
دانشگاه آزاد اسلامي اراك در نظر دارد اجاره مکان کتاب‌فروشی 
ش��هرک دانش��گاهی امیرکبی��ر را از طريق مزای��ده عمومی به 

اشخاص حقیقی یا حقوقی واجد شرایط واگذار نماید. 
 متقاضيان شركت در مزایده مي‌توانند ظرف مدت كي هفته پس 
از درج اين آگهي جهت دریافت اس��ناد مزایده به آدرس: اراك، 
ميدان امام خميني)ره(، بلوار امام خميني)ره(، شهرك دانشگاهي 
امیرکبیر، دانشگاه آزاد اسلامي اراك، حوزه معاونت اداری و مالی، 
دفتر امور اداری مراجعه نمايند یا با ش��ماره تلفن 33412134-
086تماس حاصل فرمایند.  ضمنا جهت خرید اس��ناد می‌بایست 
مبلغ 250 هزار ریال به حس��اب 010547739000بانک ملی به 
نام دانشگاه آزاداسلامی اراک واریز نمایند. هزینه درج آگهی در 

روابط عموميروزنامه برعهده برنده مزایده می‌باشد. 
دانشگاه آزاد اسلامي اراك

سرراست‌ترین شرح از هگل
محم�د مهدی اردبیلی مدعی اس�ت ک�ه به‌طور کلی 
هف�ت تا هش�ت اثر ج�دی و جریان‌س�از ب�ه زبان 
انگلیس�ی درباره »پدیدارشناس�ی روح« وجود دارد 
که ش�رح اس�ترن نیز یکی از آنها اس�ت: »ما برای 
داش�تن فهم صحی�ح از هگل ابتدا باید س�عی کنیم 
به این دس�ت از کتاب‌ها نزدیک بشویم و آنها را به 
زبان فارس�ی بیاوریم.« او معتقد اس�ت بنا به دلایل 
خاصی به س�راغ ترجمه ش�رح اس�ترن رفته است، 
چراکه ش�رح اس�ترن شرحی اس�ت که ویژگی‌های 
قاب�ل توجه�ی دارد.آکادمی�ک ب�ودن و جام�ع بودن 
این ش�رح باعث ش�ده اس�ت که مخاطبان بیشتری 
نس�بت به دیگر شارحان هگل داشته باشد، از این‌رو 
در دانش�گاه‌ها بیش�تر به این کتاب توجه می‌ش�ود. 
ای�ن ش�رح همچنی�ن برخلاف بس�یاری از تفاس�یر 
دیگر، توانس�ته اس�ت طرحی حتی‌الامکان منسجم 
از پیوس�تار اس�تدلالی کل کتاب پدیدارشناسی روح 

ب�ه دس�ت دهد.به گفت�ه اردبیلی بهتری�ن توصیف برای این ش�رح از ه�گل، توصیفی 
اس�ت که فردریک بیزر از ش�ارحان شاخص هگل درباره این اثر می‌گوید: »این شرح، 
سرراست‌ترین شرح پدیدارشناسی روح در زبان انگلیسی است.« اردبیلی معتقد است 
که س�روکله زدن با این متن انگلیس�ی می‌تواند راهنمای بسیار خوبی برای درک، فهم 
و ترجمه دیگر آثار هگل باشد. وی درواقع هدف از ترجمه این اثر را هم فراهم آوردن 
راهنمایی کامل و مناس�ب برای درک اندیش�ه هگل در ایران بیان می‌کند: »با تسلط به 

آثار اینچنین است که می‌توانیم به ترجمه درستی از هگل برسیم.«
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زهرا سلیمانی‌اقدم
Z.soleymani@fdn.ir


